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Что такое интуиция?

▣  «знание, возникающее в неопределенной 
ситуации, субъективно воспринимаемое как 
догадка, предчувствие, внутреннее чутье, 
наличие которого осознается»

В. Вилсс



 «Нужна ли интуиция 
переводчику?» 

Д. А. Жуков в своих мемуарах на этот вопрос 
однозначно отвечает: 
▣  «Безусловно. Разумеется, не для поисков 

аксиом. Но в переводе есть свои маленькие 
открытия, которых не сделать без 
вдохновения... Таких случаев было немало. 
Иногда это делалось интуитивно»



В чем заключается роль 
интуиции?

▣ переводческая интуиция, приобретаемая в 
ходе практики, заключается не только в 
легком и быстром поиске эквивалентов, но и 
в успешной ориентации в вопросах 
психологии коммуникации 



▣ Т. А. Фесенко подчеркивает, что интуитивные 
суждения имеют место во всех ментальных 
процессах перевода. Интуиция – это, 
прежде всего, выражение ментальной 
индивидуальности переводчика 



Интуитивное пространство 
переводчика включает в себя :

▣ Догадку (проявляющуюся в принятии 
нестандартного переводческого решения в 
проблемной ситуации)

▣ чувство языка (осуществляющее контроль 
над правильностью собственной речи 
переводчика и прогнозирование 
развертывания речи оратора)

▣ и межкультурную чуткость 
(обеспечивающую владение 
конвенциональными моделями поведения в 
условиях адаптации и интеграции 
различных культур).



Примеры перевода французских 
загадок 

Загадки на исходном языке Варианты перевода загадок 
Comment s‘appelle le journal publié 
chaque semaine au Sahara? – 
L‘Hebdromadaire

Как называется журнал, который 
выходит каждую неделю в Сахаре? – 
Ежеверблюдник. 

Pourquoi Patricia n‘a pas de vases 
chez elle ? – Parce que Patricia Kaas

Почему у Билла Клинтона нет дома 
ваз? – Потому что он их Билл. 

Quel est le repas préféré de Dracula ? – 
Le croque monsieur

Какой любимый напиток Дракулы? 
– Кровавая Мэри.

Je commence la nuit, je finis le matin, 
on me trouve deux fois dans l‘année. 
Qui suis-je ? – La lettre N. 

Я есть в начале ночи, в середине дня 
и в конце сезона. Кто я? – Буква Н
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